Curriculum Vitae


	Employment History:                                   


	Date: 
	Name & Full Address of Company
	Position Held

	From

1976-7-17

Til

1983-7-25
	„Agromet” Fabryka Maszyn Rolniczych 16-2- Czarna Białostocka, Poland


	1. head of radio relay center 

2. a self-contained export department official

3. translator and interpreter; language pairs: English-Polish, French-Polish 

4. vice-chairman of “Solidarity” (Solidarnosc) Trade Union Works Board

	From

1984-12-8

Til

1985-11-25
	unemployed;   

sojourn in Denmark, Belgium, Holland, Federal Republic of Germany
	odd jobs/black working
casual translator and interpreter; English-Polish; French-Polish

	From

1990-1-1

Til

1990-5-31
	Biuro Uslug Lingwistycznych BABEL, Juliusza Slowackiego 8,

63-200 Jarocin, Poland


	Self-employment; translator &

interpreter language pairs: English-Polish, French-Polish  

	From

1990-10-1

Til

1991-1-31
	LEKTORAT - Biuro Tlumaczen i Nauki Jezykow Obcych BABEL, Rynek 18,

63-300 Pleszew, Poland


	Basic English language teacher




	From

1990-6-1

Til

1995-2-28
	PPH Intergrotex sp. z o. o., Batorego 2, 63-200 Jarocin, Poland 


	1) Administration official

2) Member of the board of directors 
3) translator & interpreter; language pairs: English-Polish, French-Polish

	From

1992-7-20

Til

1995-2-28
	ROK Corporation SA, ul. Batorego 2, 63-200 Jarocin


	vice-chairman of the board

translator & interpreter; language pairs: English-Polish, French-Polish

	From

1995-3-1

Til

1995-5-31
	Przedsiębiorstwo Obuwnicze „RYWAL”, Dąbrowskiego 3, 63-400 Ostrow Wielkopolski, Poland


	export – import department official (part-time); translator & interpreter; language pairs: English-Polish, French-Polish

	From

1995-9-1

Til

1995-12-31
	unemployed


	odd jobs

freelance journalist, freelance translator and interpreter; language pairs: English-Polish, French-Polish

	From

1996-1-1

Til

2002-2-28
	Poludniowa Oficyna Wydawnicza sp. z o. o. , Kosciuszki 8b, 63-200 Jarocin


	· Journalist

· music director at local radio station 

· freelance translator and interpreter; language pairs: English-Polish, French-Polish


	From

2002-3-1

‘til

now
	Freelancer

	Freelance translator & interpreter:

Tasks:  general linguistic services, handling foreign clients, maintaining good relations with foreign customers, creating favourable image of company business, negotiations with foreign clients, oral and written contacts with company foreign partners and customers, representing  a company at trade fairs and exhibitions, translations of company documents/incoming and outgoing correspondence, consecutive interpretations, assistance at negotiations, assistance at business trips home and abroad, 
Freelance journalist:

columnist, writing articles, interviews and reviews,
promoting music events, 
Freelance: 

hosting music events 

Other freelance activities:

Jobs performed for individuals and legal persons on basis of contract for performing specified tasks or works, author’s contracts, commission jobs


	1.02.2009 –
31.03.2009
	ATEST S.C; Szczecin, Poland
	An interpreter and a translator sent to Belgium to serve the managers of the Polish-Belgian construction companies ALPHA S.A in Charleroi (Belgium) and Steel Construct and a team of Polish construction workers; translations of construction documents, 


	Education Details:                                        


	Date: 
	Name & Full Address of  Education Institution
	Details

	From 

1960-9-1

Til

1965-6-30
	Tadeusz Kosciuszko Lycée (High School), ul. Kosciuszki 31, 63-200 Jarocin
	The matura exam and certificate

	Date: 
	Name & Full Address of  Education Institution
	Details

	From

1965-10-1

Til

1967-3-31
	Wyzsze Studium Jezykow Obcych Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa
	Uncompleted

(Taken off the students’ books)

	Date: 
	Name & Full Address of  Education Institution
	Details

	From

1974-9-1

Til

1976-6-15
	Policealne Studium Zawodowe Zaoczne # 1 in Poznan  (Post-secondary Professed School in Poznan)
	Diploma of  a specialist in labour, wages and social affairs


	Professional Qualifications


	▪ certified in 1988 (by Polish Chief Technical Organization’s Examination Board) ability to translate and interpreter from English into Polish and French;                   ▪ Business letters writing ability (in English, French, German, Italian and of course, Polish);                                                ▪ ability to drive automobiles  up to 2500 kg – adequate driving licence 

▪ long-time experience in usage of means of global communication and publication: text, graphics, video, interactivity, digital cameras;

▪ journalism: ability to write professional jounalist texts (reports, feuilletons, informations, comments), dozens of such publications;                                                                   ▪ ability (gained in radio, TV, press) to make public appearances, pronouncements and performances;                                           ▪ communication skills

▪ cross-cultural sensitivity

▪ individual, independent work

▪ ability to adapt to multicultural environments

▪ human resources management

▪ mass event management, promoting, hosting

	Computer Skills


	▪ Knowledge and ability to use computer efficiently;             ▪ knowledge of how computer works and operates;                ▪ ability to effectively use Microsoft Office applications (Word, Excel Outlook, Power Point, Publisher), another text editors, various CD/DVD rippers, burners, format converters;

▪ digital pictures finishing ability;                                          ▪ ability to find, retain and edit/duplicate  information;                                                                  ▪ ability to self-teach new programs;                                      ▪ everyday use of a variety of on line tools - blogs, social networking, video and audio sharing; ability to use means of global communication and publication: text, graphics, video, interactivity;


	Languages: 
	

	Polish language
	native (literacy)

	English language
	▪ reading: the ability to easily read and understand written texts;                                                                                        ▪ writing: the ability to formulate written texts in the language;                                                                                 ▪ comprehension:  the ability to follow and understand speech in the language;                                                          
▪ speaking: the ability to speak and to be understood by speakers.

	French language
	▪ reading: the ability to easily read and understand written texts;                                                                                        ▪ writing: the ability to formulate written texts in the language;                                                                                 ▪ comprehension:  the ability to follow and understand speech in the language;                                                          
▪ speaking: the ability to speak and to be understood by speakers.

	Italian language
	communicative knowledge

	German language
	communicative knowledge


